u ſom ſker i . och icke efter bokſtafwen (v. 28, 29). ae 
| en här anmärker: De Gro icke alle evade a 

‘ter, fom fro af fa betta: alldeles detſamma, ſom 
‘ 8 enheten ſäger: De Gro ide alla 
de Chriſtna, fom ff de Ehriſmas 


1 * Ramnet Fommer af ett ont, 
2 1 1964. An 


HU De Romane, 


Gap. 95 6—13. 


— 


Detta fü 
Israel. 


de tito ide alla Seraeliter, fom Gro af 


blifwit omintet; ty avo af Israel, Aro Zara”. 
Apoſtelen will nu fäga: ae bar omtalat min djupa org 
öfwer Israel, och laͤtit att jag baller 
ett ofatige man, will jag dermed icke ſäga att Guds ord 
löften till detta folk Gro ryggade eller tilt da, att Gud 
tt förbund. Bort 
hs trofaft; Hans ord aro fanna och orubbliga 
Moſ. 23: 19; 2 Tim. 2: 13); won ait habs 


bela fraͤn Israel härſtammar, utan endaſt at 
o ſanna Israeliter, Gt dem, fom Gro Israeliter till anden och 


| hela lifwet; men un Gro de icke alle Israeliter, fom Gro. 


Israel. Stamfadren Israel war icke blott kött och blod, utan 


ock en andlig menniſka; han war en förkrosſad, ſamt 
ſalig och omſkapad menniſka. Sadana Gro ock 


| De Gro icke blott af Israels kött och blod, utan ock 


af Israels anda; de Gro hans barn efter den inwärtes menni- 


fom inwärtes dold är; och hiertats omſrärelſe är 


Ja, da 


8 witine inom C 


de icke 


m tro "att ‘ard 


ide féebenftull, 


Nirmare gr.⸗t.: Dock icke fa, fom ſtulle Guds ord bafwa . 


förbundsfolk (hwad mängden an 15 är oſaligt, det fom: og 
oe 15 fig deraf, att Guds löften om ſalighet aldrig warit gifna dt _ 


flan. Detta hade Apoftelen redan i 2.dra Cap, anmärkt, da han 
der fade: »Det är icke Jude, fom utwärtes är Bude; ej heller 
det omſkärelſe, fom utwärtes fler pa köttet; utan det "it Sue; | 
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dyra löften, chriſtendomen innebür, 


velige invattningar 
ka ofalig fom en hedning, om rn icke till anden och 


är en Christen, en Chriſti efterfölſare. Saͤdant hafwa 
wi att betänka wid desſa ord: De Aro icke alle Israeliter, ſom 


af Israel“. 


Ty af denna tert, fäfom af widnga aden Bibelſtällen, ſe Fe 
att det 1 Chriſti och Apoſtlarnas dagar war alldeles fifom i w. 


ra, att hela masſan af Israel wille gälla för Jsraeliter; att de 


icke wille afta eller lätſa weta, att Sud ar ett ſtort och heligt 


wäfende. fom will ega hjertat och hela menniſkan, fom flädar 


förſtaͤr allt — att det derfüre fordras en hel om- 
Tkapelſe af menniſkans inre. Da Johannes Döparen och 
ſtus ate predifa “battring”, fd hade de alltid at befämpa der - 


— ſäk 


Suse. 
— wi, ll Guds ord alla 8 loͤften; 


etsſtöd Hos Judarna: Wi dro Abrahams katth. 
8: 37, 39 m. fl.). Judarna me alltid : 


- forburidena, och Guds herrlighets uppenbarelfer. Skulle 
füörkaſtabe Di ſkulle elf ſina ord 


— tee till of. De wille ide Hira eller beſinna, att alla desſa 


löften, fd wida de angingo Guds wänſkap och ewig ſalighet, till. 


rde endaſt dem fom woro ſanna Israeliter, den trogne Abra⸗ 
ms andli 


inom 


fprat pa 
les oomwändt 


löften. Man tillg 
kunna förblifwa i ray * förſt ſina egna gerningar, ärbar⸗ 


ifinas ſalighetslöften. Uti allde⸗ 
köͤttsligt tillſtaͤnd tillegnar man fig Guds näde- 


het, redlighet och barmhertighetswerk; men ſedan, att man iar 


böpt, är en Br gr och Andtligen, att Guds barmhertighet och 


Gro Aora. Dan will ide eller befimna, att 


alla desſa nädelöften tillhöra endaſt dem, fom i bättring och tro 
fifa Guds naͤd genom ſtum och bliſwa nya menniffor. Maͤtte 


dom, icke efter deras tankar, utan eft 


l ock gira med du an md t el 55 


dig 
Ding tankar, ut fitt ord. 

= Bicit utwärtes en 1 icke född a 

att du icke Fall fe Guds rike. Alt du warit döpt till 


om * finnes 


Gade och Atnjutit alla Haus näderikes förmaͤner och tillfällen 

„ Hall er ſeydda dig pi Hans tillkommelſes dag, utan 
twürtom blott föröka din fördtzmelſe, dA all Denna nad af 

mißbrufad och förſpilld, daͤ du med all denna framle⸗ 


till battri 


, warda icke wi falige, hwem ſkulle daͤ warda — 


a aͤr det ock nu. Näſtan hwärje 
N gälla för en Chriſten och 
— i de 


vil ock allehanda tröſtegrunder, für att 


— 


Anden, fa dömer 
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itill en blott ännu ſwärare fördömelſe, när de, fom en gan 1 wa⸗ 
reſor döde”, 
Anden werkar. 


ftäͤgar endaft om du warit en Chriſten i anda och ſauning. De 9 
icke alle Joraeliter, fom avo af 

Wi böra wid äfwen beſinna falffheten af den inan, 
hwarigenom nägre pa ett ſädant fatt framſtälla ſacramenterns 


fal 15 unnerbet dopets, fom ſkulle den menniſka, fom en blifwit 
pt t 


| alltid bafwa qwar nägon Guds n 
fit hjerta. ingen lata bedraga fig! Säkert är, att Gud 
ſida ar pot fitt firbund — ſina löften; men nog fara 


de ye Andi till förtappelſens boning, ſaͤwäl fom de odöpte, ja, 


rit upptagna i Guds naͤd, dock nu Gro inwärtes otrogna och “twaͤ 


bundet, fi maͤſte han dock nödwändigt hafwa de egenſkaper, fom 
: Der Guds nid Dey der bor Guds Anda. Men 


denna är alltid ſig lik, werkar alltid ſitt werk, neml. förſt ett 


mutt kreatur“, fom lefwer och triſwes i de himmelſka tingen. 
Sedan är det Hans werk att döda den gamla a tukta, 


leda och uppfoſtra ſjälen i Guds nad, ſaͤ att man gir en helt 
annan wäg genom lifwet, än eljeſt hela werlden. Har är icke 
fuga om ndgon fullkomlighet i of — »alleſamman äro wi ſyn⸗ 


dare“ — men de, fom 220 födda af Guds Anda, de kro dock 
2094 ge Se och drifwas af ſamma Anda att 3 en helt an⸗ 


än hela werlden; och endaſt de, fom ja “Ddrifmas af 
Guds nda, de äro Guds barn“ (Cap. 8 14). Saͤdant böra 
wi befinna wid de orden: "De Gro ide alla Israeliter, fom aro 


af Israel”. De äro ide alla Chriſtna, fom aro af de Chriftna.: 
on wigtiga amm kning med flera 


Icke aro de heller alla ſoner, att de avo Asrabams 


fa; titan i Sfanc ffall dig fallas fäden. 


Här börjar nu Apoſtelen att med mälande exempel och bil⸗ 


ur förfädernas dtterligare belyſa fin anmärkning. 


Han figer, närmare gr.⸗t.; „Icke Gro de heller alla barn, ders 
fire att de Aro Abrahams ſäd; utan (fa fade Gud till denne) 


uti Iſaac ſkall dig — ſäden“ (2 Moſ. 21: 12). de 72 25 
de alla barney — d. ä. arfwingar, Abrahams ſanna barn och 
arfwingar till de honom gifna lifter — » derföre att de aro 
Abrahams ſäd⸗, eller ar efter den naturliga födelſen; ty 


Gud ſkilde mellan aac, och che: 
Uti Sfaac ftall ifraͤn Sfaac ſka 


ſlägtlinie * — ales Harn“ i denna — 
icke menas Gude barn, utan Abrahams, det fe wi dels afdetta | 
auföraude om Iſaac, dels af hela ſammanhanget. Det är firft 
i näſta vers, Apoſtelen ſäſom tillämpuing talar om Guds barn. 
Det är ock juſt Apoſtelens göromaͤl, at wiſa Judarna, att det, 


Wage barn, naͤgre, ſo om ro till 


Och har naͤgon ifrän döpelſen förblifwit i nädeför- 


4 
| 4 k 5 : 
4 
s 
— 
2 
* 
* 
5 = 
2224 
* 
4 
* 
* 
2 
2 
. 
4 2 
2 
4 
* 
‘ — 
* 
* 
vr. 
> 
| 
#23 . 
ag 
« 
he 
* 
x 
8 — 
„ 
2 * — 
= 
+ 
— 
—.— 
4 
2 
5 
— 
| 
} 
F 
} 
* 
* 
1 
* * 
Sy 


mamas“ eller omtalas ſäſom Abrahams barn. Och 


* ‚vohlfianelfe, och andre, fom icke fro det. Endaſt de 
drra Aro 


rahams rätta Barn — men desſa da 
Guds barn, pie indita vers förklaras. — Ordet »kallas“ eller 
„nämnas“ (“uti Iſage fall dig kallas ſäden will endaſt ſäga: 
di man talar om Abrahams fad, fi Mall man mena dem ſom 
kommit af Iſaac; de andra ſönernas afkomlingar er 
da Apoſtelen med alltſammans füga: ſfkolen anda ifraͤn 
Abrahams Hus märka hwad og nu 

Gro gifna at allt hwad fom är Abrahams afkomma efter köttet, 
utan att det är ett wißt urwal af hand afkomma, fom fall ät- 


agt, att löftena icke 


njuta hans wälſignelſe — ſaͤſom ock alla troende 


(Cap. 4: 12). Shae hade förſt finer, Ismael faar, 
och jedan Ater fer af 


winge till de ſtora löften, fom woro Abraham gifna. Si war of 


etura; men ingen mer Gn Iſaac blef arf⸗ > 


endaft Maae “fd genom löftet“ (Gal. 4: 23), genom en Bfe 


wernaturlig kraft, fom Gud med löftet gaf den ofruktſamma 


Sara. aaed födelſe är derföre äfwen en förträfflig bild till 
den nya födelſen af Anden, en bild fom Gud fjelf gat werlden 
redau i Abrahams tjäll. Uti Galater⸗brefwet har Apoſtelen an⸗ 
fort förhällandet med de tiod fünerna i Abrahams hus, den <7 
Henfteqwwinnan”, och den »af den fria“, fafom bild till de 
flags fromma menniſkor, fom alltid finnas der evangelium predi⸗ 
kas, neml. lagens trälar och löftets ſöner (Gal. 4: W 
men här anför han exemplet egentligen i twenne ſyften: förſt till 
att bewiſa det icke alla woro er men arſwingar och andl 
barn, fom woro af hans Mage efter köttet; och för det andra, fa- 
ſom nyß Gr ſagdt, till en bild af den nya födelſen, fom ockſä Ar 
en födelſe “genom löftet“, neml. evangelii löften. Ty Apo 
förklarar fig ſielf ſaͤnnda: 


8. Det är: Icke äto de Guds barn, fom ire barn ‘efter 


Mürkom un förft hwad här framträder af Apeſtelens huf⸗ 


wudämne i detta Capitel. Det är egentligen fraͤga om hwem 


fom ie Guds Bam“ och fall fa det ewiga lifwet. Det war 1 


den fraͤgan, han hade fin djupa fora öfwer Israel. Hurn han 

an bilder af Israels 00 timliga förmänce, fa är 

rlüttfärdigheten“ (v. 30), ſaͤledes, huru wi warda ewig 
Men nu till ſammanhanget. Med orden: “ 

8 här en förklaring pa det näſt förut ſagda och will ſäga: 

— 

nen. 


. 
n 
a 


dock frägan denna: Hurn wi warda „Gude barn (v. 8), "fi 


ſelen 


— 


ie i det föregäende aſyftat, är, att ide alla de fro Guds 
jom aro Abrahams barn efter köttet, ſäſom J, Judar, — 

I menen att J fkolen warda falige blott derfire, att |. 
Abrahanıd «bern efter köttet“, — ordagraunt: 
och uti ordet »Rött” innefattar Paulus icke blott den na⸗ 
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brukar han här orden *Iöftet8 barn” 


allehanda nya lifskrafter. Förr än wi tänkt det, har en 


— 


— turliga härkomſten, utan ock alla de naͤdesförntäner, fom de hade 


ärft efter Abraham och de andra fäderna, all deras Israelitiſka 


religion och fromhet, omſkärelſen och lagens gerningar (fe Cap. 


4: 1, 2; Phil. 3: 4—6) — men, fager han nu, med allt detta 
Gren J icke Guds barn; nej, det beror Annu derpaͤ, om J ock 
ären “barn efter löftet“ — ordagrannt: »löftets barn“ — och 
med »„löftets barn” menar Apoſtelen icke blott vutlofiwade Barn’, 


icke heller blott “barn fom hafwa löfte⸗, utan, ſaͤſom han 1 Gal. 


4: 23 förklarar det, barn fom Gro „födda genom löftet⸗, fajom 


Iſaae war. Iſaacs moder war af naturen ofruktſam, ſ att, 
DG hon wid ſitt nittionde Ar erhöll Guds löfte om en fon, hon 


log derät, ſaͤſom at en orimlighet. Dock erhöll hon, i och med 
Guds löfte och genom tron pd detta (Ebr. 11: 11), en öfwerna⸗ 
turlig kraft, fi att hon blef fruktſam. Derföre ſäger Apoſtelen 
att blef „född genom löftet“. med hänſyftning härpaͤ 

, nav han dock nu talar om 
alla, fom fro »Guds barn“. Det är derigenom wi fe, att han 


äfwen will framſtälla Iſaacs födelſe ſaͤſom en bild till den nya 
födelſen. Ty Afwen uti Penna äro desſa twenne omſtändigheter 


de wigtigaſte: Förſt, att wi fjelfive aro tillintetgiorda; att wi 
känna of andligt döda och ofruktſamma, ſaͤſom Sara war det 
lekamligen; att alla waͤra naturliga krafter, till att frambringa 
nigot godt, alldeles blifwit till flam; att det är of ſaͤ ombjligt att 
ii a emotſtä fynden och gira oß goda och heliga, ſom det war 
r Sara omdjligt att gira fig till en fruktſam qwinna. Detta 
ar det förſta, hwari Flaach födelſe förebildar den nya födelſen. 
Det andra är, att nar wi fi förtwifla pa of ſjelſwa och alla 
5 krafter, och derföre Gfiwen Gro böjda att, ſaͤſom Sara, mißtro 
uds löfte, wi likwäl, juſt genom ſamma löfte, nar det dock 
med nägon tro omfattas, fd ett nytt lif uti of, font börjar yttra 
fig i hopp och längtan efter Guds nad, kärlek till evangelium och 


deß wänner m. m.; och omſider, när Guds naͤd blifwer oß upp⸗ | 


penbarad, fi att wi kunna tro wär fulla benddning, erhäͤlla 


mermiſka 508 of uppkommit, hwilken uu fer, hör, tinker, talar 
wandrar helt annorlunda, än den gamla | menniffan. „Hwar nie 


ar i Ehriſto, fa är han ett nytt kreatur; det gamla är fürs 
gaͤnget; fl, allting ar nytt wordct” (2 or. 17), 


Och ſom allt detta nya, hwilket nu werkas uti of blott ge 


utgör det paͤtagliga bewiſet pi en werkligt ff 
ett “nytt Freatury, en my fkapelſe“, ſd Ge 
det ganſka wigtigt att wil betrakta det. Mä wi berfäre nägoet 
närmare beſkaͤda desſa hos hwarje pänyttföbb men 
| td ide blott i en ny andlig fyn och Hr 
fet, utan ock i ett nytt Herta, nya tankar och nytt tal, nytt lefwer :-/ 
ne och uytt förhällande till hela werlden. Förut fä Fart 
wi t. ex. Gude domar och tillſägelſer alldel es ſaͤ, fom om wi icke 
hade fett eller hört dem; och detta äfwen dG, när wi Hölle ordet 


‘ 
“ 
2, 
* 


fodelfe af Anden, 


niffa wiſa fig. De beft 


go och hörde 
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fix Guds eget ord. Wi ſägo med ögonen Grad det fade of, wi 


hörde det med Bronen, men wi kunde icke „förnimma det (Matth. 
13: 14; 1 Cor. 2: 14). Wi kunde fe och höra det fom innebar 


wär dom till ewig död och kunde dock genaſt förgäta det, kunde 


dock Sta, dricka och ſoſwa derpä. Och dock Hölle wi det für Guds 


ord! Nu ater fe och höra wi fa, att det tager uti of, att wi 
blifwa Bide förſkräckta och tröſtade, bide bedröfwade och glada, 


wäa wi ett alltid afadrande rätteſnöre för wära meningar derom, 


omſkapelſe, hwilken ingen menniſkomakt 1 
ma! Stulle wi icke wakna och priſa den ſtore näbefulle Guden. 


ss ja, att det gifwer rigtningen dt hela wart lif. Förut kunde wi 


tänka fritt och efter eget tye äfwen i andliga ting; nu ͤter haf⸗ 


neml. Guds ord. Förut kunde wi hyſa ganſka goda tankar om 
of ſjelſwa och hade tröft och mod, äſwen utan att nara off med 


fürut war of obehagli widrigt; emot wi nu lida 
> beſwäras af war a tuft och käraſte 


underhaͤllning. Men dermed hjertat fullt är, deraf talar ock mune 


nen“. Förut kunde wi tala millioner ord om idel ante 
ting, och detta med all luft och lätthet, men kunde pa hele 


icke tala en half timma om Frälſaren och allt Hans himmelſka 


da — wi woro audliga dumbar — nu Äter Gr of inter ämne 
are, im att tala om Sud, Hans ord och Hans nad. Men fä 


get tye och egna luſtar, fi längt mar egen fördel och Ara til- 
to; nu hafwa wi fätt bide en helig bf | 
wer allt wärt lefwerne. Korteligen, wi Gro ſaͤſom ien ny werld, 


Be ock wärt lefwerne förändradt. Förut lefde wi fritt efter wärt 
g och en helig tuktan 


evangelii ord; nu ater blifwa wi alltid nedflagne, nar wi tänka 

pa of ſſjelfwa, och hafwa tröſt endaſt genom evangelium. Men 

icke blott fun, hörſel och tankar Gro förändrade, utan ock ſſelfwa 
Hhiertat, ſa att wi nu hafwa wir ſtörſta luſt och glädje 1 fadant, | 


med orger fröfder, med nya ſträfwanden och nya 
farbäger. — nytt allande till Gud, till 


of ſjelfwa och till alla menniſkor: — till Gud; ty daͤ Han förut 
war oß en okänd Gud eller en fruktad domare, ſä är Han nu 
wär kände och käre Fader; — till of ſjelfwa; ty da wi förut 


woro enſe med wärt eget köttsliga hierta, hafwa wi nu en be 


ſtändig ſtrid med detſamma; — till werlden; da wi förut 
ſtodo med henne i förtroligt förhaͤllande, fa frukta wi henne nu 


fom en finde — fdjom ock Ordet lärer, att hon är en af de tre 


hufwudfienderna, „diefwulen, werlden och wart eget kött ). Sa 


det gamla fürgänget och allting är nytt wordet“. Detta är 


fu dock öfwermaͤttan tänkwärdt, och tröſterikt. Tank, nar 


wi kunna med dgonen fe ſaͤdana nya fRapelfer, ja fjelftwa hiertats 


ſom fadana under abr ibland of! Och du, fom ännu icke erfarit 


nidwändig till ſalighet för hwarſe mennifla? 


Penna andliga ombPapelfe, men fer den bos andra — flulle du 


icke Borja att ana, det en fadan andlig omſkapelſe mäfte warn 


werlden kan aͤſtadkom⸗ 
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barn: 
ler af n 


och det öfwer den wanliga a 

är det löfte Apoſtelen aͤſyftar, dd han 

genom löftet“ (Gal. 4: 23). Dertill | 
1 = honom till arfwinge och till andre ſtamſadren för Abrahams 


Iſaae war file i alla affeenden en 


Och alt detta nya foddes uti of eudaſt genom löftet“, ger. 
nom evangelii löfte — lagen kunde icke AMaddemme det, ſaſo m 
Ahpoſtelen ſäger: Han fom nu gifwer eder Anden och gör füdana => 
krafter ſbland eder, gir Han det Ina gerningar, 
“genom trons predikan?« (Gal. j, endaft 


ddes detta nya uti 08, — der uſt + ‘nar wi 


löftet“ FB 


lade pa oß ſſelfwa och allt eget görande. Derföre kallas wi här 
med rätta Köftets Barn”. Bat 


esſa allena Gro "Guds barn“, 
hwad han nu inpräglat, till bewis 


ſäger här Apoſtelen. Detta Ar 


derpa, att Gud är trofaft i fina ord, faſtän de otrogne af Brad : 

förkaſtas; ty Guds löften gällg allenaſt de ſanne Israeliter, ch 

icke dem ſom endaſt — — föttetr Gro Abrahams fad. Apoſte 
lens anmärkning är här äledes juft denſamma, fom den Johann 


nes abt, dä 1 i 1 Cap. af ſüt Evangelium ſäger om Guds 
ta icke af blob, icke heller af köttslig wille, icke hel⸗ 


widare: 


a 


Detta Guds löfte, fom wi läſe i 1 Mof. 18: 10, a det, pd 
hwilket Sara trodde, daͤ hon a tron fick kraft till fruktſamhet, 
erns tid” (Ebr. 11: 11). Detta 


m ſedan det löfte, fom 


da det hette: "Uti Iſaae fall di a din fad nämnd warda⸗. 
ftena8 fon och juſt derige⸗ 

nom ftild na bröder, hwilka woro födda utan löfte och 

woro Abrahamz rn endaſt ‘efter köttet. Detta är nu det exem⸗ 

pel, med hwilket Apoſtelen här ſäger Judarna, att det naturliga 


pe fran Abraham icke ajorde dem till hans fauna 


Abrahams andliga 15 Gro Guds barn, har Apoſtelen förkla⸗ 
rat. Här blifwa ig alla naturliga företräden och anſpraäk 
tillbakaſlagna, och Guds fria, oförſkylda nid upphöſd. Och detta 
ar juſt Sufonbfafen, fom Apoſtelen här förehafwer, och i ſynner⸗ 
het uti det följande pd det kraftigaſte inpräglar, emot den fjelfe 8s 
rättfärdiga inbillningen, att Gud mäfte fe pin er bra Ou 55 
eller pi waͤra gerningars förtjenſt. 
nad är, will Apoftelen fig. Den Gud utwälfer till arfwinge, 
den ſkall ock 3 och 


att det ſanna batnaffapet och arfwet berodde 
Höftets ſöner“ — och blott fadana, neml. 


ingen annan. Alla de 

tbe Honont intet gälla; allt 
of endaſt efter Hans fria utkorelſe. Och nu 


4 on mans wilja, utan af Gud födde äror. Och till en 
ſuͤdan ſödelſe af Gud war Iſaage en förebild, emedan han föddes 
icke af naturlig fürmäga, hwilken Sara alldeles ſaknade, utan af 
nu 
Sy detta är löftesordet: Jag Mai kenne i 
tiden, och Sara hafwa en fon. 


er att Iſaac war 
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hwad här är ſagdt i det fom un widare fölſer — 


och en kan fe af elens egen flutli 130-8, 
detta fofte Hänger dan un: 


10-12. Och icke allenaſt det, en of Nebeta wordt 
A er af Sfaac, wär fader. Ty förr än barnen 
abe hwarken godt eller ondt gjort, (pd det 

— uppfät 


blifwa ftändande efter utforelfen, ife 
„ utan af kallarens nad) wordt henne ſagbt: 
torre ſtall tjena den mindre. 
Närmare gr.⸗t. och med nddiga fyllnadsord: »Men icke al... 
llenaſt det (exemplet af Sara), utan Nock Rebecka (bewiſar detſam⸗ 
En nia, Gon), fom war haſwande af en, Iſaac, wär fader. Ty daͤ 
de (barnen) Gunn ide woro fidda och hwarken giort nägot godt 
eller — G, pͤ det att Guds uppfät efter utkorelſen flu e beité, 
icke af ide af c 1 den utan af den kallande, wardt henne ſagdt: Den . 
all tjena den mindre⸗. Er 


“igh ide allenaft det — icke Blott det nu anſörda exemplet. 
af Abrahams rn a finer, bewifar att arfiwet beror af ett ae 
te och icke a härkomſt eller gerningars förtjenſt; n ; 
bhaſwa ett mer talande exempel will Apoſtelen 
ae nmeml. uti Iſaaes twenne finer med Rebeka. Wid det förra exemps 
| kunde den att emellan Sfaac och 36. 
| | mael werkligen ikhet i affeende pa börden, i det 
Iſaac war gbd af af . lagliga hu uſtru, a den fria⸗, daͤ 
deremot Ismael war född af och deri kunde da 
ett hwarföre Iſaae fe förklarab för arf⸗ 
| framfir Jsmael. Härtill kom ock, att Jsmael tidigt wi⸗ 
fade fig fajom en “befpottare’, hwilket äfwen kunde anſes wara 
ftal till Iſaaes föredragande framför honom. Da anför Apo 
8 fein här ett exempel, mot hwilket ingen ſaͤdan anmärkning fun 
— det af Efau och Jacob. om desſa wenne 
— anmärker han, att mellan dem fanns olithetiaf- . 
— fenbe pai bird, ide heller i bd Gud uttas 
brit anmärker han, att — a bröͤder war ingen olik⸗ 
affeende pi borden; ty de woro i full mening bröder — 
hade amma moder, fi war of hon hafwande 


det 
te 


gr. ⸗t.), d. hade ſamme fader, neml. Giaac, WW 
naͤgondera ſkulle sal ett füreträde, ſkulle det warit Efan, hwil2s 
fen war den förſtfödde. Och likwäl blef Jacob den, fom Gud — 
utwalde framfir Eſau. För det andra anmärker igo elen, att 
babe be kunde ega 
warken godt 
1255 tidi 


Apoſtelen, pa det Guds . * 


franc blifwa 
efter utforelien, ide för utan af 
fallarens ndd — det Aer ut⸗ 


nungen ingen i pa 


eae. rum, efter barnen i 2 éunu woro f 
det ordet, 
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liga belägenhet, fa ſannt texten uttryckligt ſäger det: 


| — det nyß anfirda uttorelſeordet innebär. Saͤledes mäfte de 


i Ban af gerningar, utan af Gonom, fom tallade.” Det wil | 
d uttalade fin beſtämmelſe Bfiver de tw bröderna redan | 


den tid, da Jacob intet godt hade gfort, hwarmed an 


kunde förtſena att utwäljas, och daͤ Eſau intet ondt hade gjort, 


för hwilket han borde till kaſättas — pa det Guds utkorelſe⸗be⸗ | eg 
flut ffulle blifwa »beſtaͤende⸗, eller ſtadfäſtadt, d. ä. pa det bwar 


och en ſkulle fe, att denna ulkorelſe icke berodde af deras gernin⸗ . 
gar, utan af kallarens nad“. 


ſtörre ffall tjena den mindre“. 


Och utkorelſeordet öfwer twillingbröderna war detta: Den 
war en Guds föru 
beſtämning om de twenne brödernas och deras afkomlinga res 


olika lotter här pad jorden, neml. att Jacobs efterkommande finlle, = 
blifwa mäktigare Gn Eſaus och herrſka öfwer deſamma. Ty fF sy. 
ee texten, 1 Moſ. 25: 23, i fin helhet: „Herren fade till hen 
ne (Rebeka): Twenne folk aro i ditt lif, och tweggehanda folk 
ffola ſkiljas utaf ditt lif; och det ena folket ſkall öfwerwinna det 


andra, och den ſtörre ſkall tjena 5 mindrev. Denna beſtäm⸗ 

melfe öfwer Jacob och Eſau * ock gaͤtt i fullbordan pa deras 
afkomlingar, i det Edomeerna, ſom ammade fraͤn Eſau, oſta 
blefwo underkuſwade af Israels folk. 
neml. att här talas om de twä brödernas och deras 


ters tims 
en ſtörre 


ſkall tjena den mindrer, och “Det ena Solket ſtall öfwerwinna 


Detta bör 


det andra“. Detta bör märkas derföre, att wi icke här matte 3 


= nigra mot evangelii allmänna kallelſe ſtridande meningar 


i affeende pa utkorelſen till ſalighet. Wi Hola ock endaſt med 


denna i — r t de orb, nu widare til. 


“ih att rätt uppfatta desſa ord bör noga mürkas, att Apo⸗ = 
ſtelen anför aͤſyftande 75 fom det näſt förut 
anförda Bibelſtället, efter han fager: Saͤſom ſkrifwet är⸗ ete. 


13 Sifom ür: Jacob älftade men fan. 


& (baut ber all bet je pd det 


Saͤledes maͤſte desſa ord, ur Mal. I: 2, 3, äfyita ſamma ie 


„Jacob älſtade jag“, äſyfta den utkorelſe af Jacob, fom 
25: 23 utialages, be orden: “Gran hatabe 


ng mäfte aͤſyfta juſt den beſtämmelſe Bfwer Eſau, fom. pa Pa 


efterkommande ſkulle underkufwas af 
¢ ut et en här an Tr ur = 
hwilket i „Och jag hatar Eſau och hafwer 


wtjenande”, att 


| 3 t, daſt 
| = er * ewighet, utan en 


uttalas. Och den beſtämmelſen war, att han ſkulle bliiwa 


jort hans ig arf till en fen för drafama 
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de orden. da 


— 
* 


Wi firma de Apoſtelen här an⸗ 
_ fart om den Gudomliga nädens frihet, ſielfwa icke 2 om 
ewig benaͤdning eller 2 förkaſtelſe, utan om Israels ti 2 
fööreträden — fafom of wal weta, att ide alla Jacobs 
komlingar faliga (det är juſt motſatſen 
här Snilar) och att ide bellen alla Eſaus afkomlingar mäfte für 
desſa Guds ord (1 Moſ. 25: 23 o. Mal. 1; 3) wara für 
beten -förlorade och ee Wi fe ock motſatſen i Am 9: 
der äfwen Edom fir löfte om evangelium; och i Marc. 3: 8 
je wi nägot af det löftets fullbordan. Har talas fäledes ble 
: derom, att ⸗den ſtörre fall * den mindre“, att det ena folket 
all öfwerwinna det andrar. SA ſäger er Herren fjelf i de af Apo⸗ 
ſtelen anförda texterna. Och härmed bortfaller ve en gang hela 


— ſtöd, man bar welat finna för den meningen, att Gud ſkulle 


ett owilkorligt beflut, d. ä. utan afſeende pa menniſkans för⸗ 
mot kallelſen, hafwa a ilken ſjäl fom fall war⸗ 
da ſalig eller fördömd. Man Bland annat anfört desſa 
ord om Jacob Gfan, om och “hata”, och ide beſin⸗ 
nat hwad wi nu it Gud ſjelf hafwa jagt om e rival af 
Apoſtelen anfört e af ti : 


fria utdelande jäfom bilder till den feihet, harmed — 


mer hwem ſom fall warda falig, fi fi wi af bilderna — 
mer eller annat, an det Apoſtelen ot apt beteckna. ni, | 
© fe efter hwilken , han ffelf gir af fina exempel; och 
da fe wi af hans flutförklarin ne 3, att ban han intel annat 
Iſyftar, in att Gud, i fin ob fribet att beſtämma öfwer 
—— 2 ſalighetswäg. trons wig od icke 
ingarn | 
Mit hwad Apoftelen med fina anforda crempel Sfyftat, ae 
faljande: Förſt har han med desſa exempel bewiſat, att icke alla, 
ſom Gro af Sérael, Gro Jsrael“, aro baru och arſwingar till Abra⸗ 
2 wälſianelſe; och dermed har han nedilagit det förſia och 
ſäkerhetsſtödet land Judarna, neml. den wantton, att 
de mente fig wara ſjelfſkrifna arfwingar till faligh ten Blott der⸗ 
fore, att de wore Abrahams barn (fe D Matth. 3: 9; Joh. 8: 39 
Phil. 3: 5). det andra har han med deſa exempel afmä⸗ 
lat Gude atifea feihet att beftimma hwem fom {fall war- 
eller icke, men alltid med det ſyfte, fom 
SS 27 neml. att wiſa det Gud har trons wig. 
trons Sam, it icke 2 fom fifa rättfärdighet m Kr 
3 ed har han nedſlagit det an en 
om 


la werldens fidd, neml. 
aterkommande orden: 


med de rkeligt 
af eder, Guns heit — “af ite af 
— tron, utan lagens gerningar⸗ o. 


ningarna” 


is. 30— 
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verensſtämmer med denna 


d 
det är endaſt förlitandet pi natal 


nar dA naͤgon a 


uteflutas, om 


Gps. 2: 8; Gal. 2: 16 m. fl.) Tro är, att mißtröſta od al egen 


nej, n ſaͤdant tal förer icke Paulus eller Apo⸗ 
f ick mifte om rattfardigheten 
berföre, att de icke fölte den af es utan fifom af lagens 


gerningar. Han ſkiuter ſkulden för de otrognas fördsmelſe, icke 


nigot Guds owilkorliga 
utan pi deras egen otro. Sa fade ock Chriſtus, i det Han gret 
öſwer Jeruſalem: Jag hafwer welat förſamla dina barn ete. 
men J, J haſwen icke welatr. Ja, ſkulle Apoſtelen nägonſtädes 
haſfſwa drifwit en lara eller haft en mening, fom ftrider mot haus 
eget och allt Guds evangelium? Di Gud utſänder ett evan⸗ 
elium med en allman kallelſe, hwarmed Han bjuder alla werl⸗ 
dens ändar, alla folk och alla enffilda menniſkor att komma till 


% 


beflut öfwer ndara wisſa perſoner, 


bod derunder haßva fig flelf ur :-. 


4 tydning af Apoſtelens ord, ſom icke Di Br 

egen förklaring, bir genaft förkaſtas ſäſom ſſelfgjord och 

ait. 

a Hela Capitlets uppfattande ſkall bero derpä, att wi ſkarpt * 

5 bemärka och fafthilla hwad fom är Apoſtelens göromäl och ſyf⸗ 1 

* te, hwad det är han will nedſlä, och deremot upprätta. Och a 

: a är hans ſyfte — att 93 

rtjenft, han will nedſlä, men alldeles icke tron eller nädens 

orduing, neml. att wi fti pa det profwet för ſaligheten: om wi — 

örfamma kallelſen och komma till naͤdens bröllop, eller twärtom i 

| Fr emot och förſumma denna bjudning. Will Apoſtelen äfwen = 

nedſlaͤ Denna naͤdens ordning och tron, x äterftär werfligen blott a 

| ett owilforligt naͤdawal; men dA wore Paulus i ſtrid met Chri⸗ eS 

ſtus och hela Skriften, fom intet annat [Gra fn denna näden® 

ordning. Apoſtelen har dock ingen ſkuld i ſaͤdan tydning, da > 

ban ri uttryckligt förklarat hwad han menar; ja, da han uttryd- e 

ligt dar alla menniffor8, bide Judarnas och hedningarnas, 7 

falighet eller fördömelſe pa det enda fürhällandet, huruwida de a 

ingarna. — Men me⸗ 

enft, hwilken här mäſte Br 

106 n all ratt förherrligas, ſä Liter han der⸗ — 

med endaſt firftd, att han icke wet hwad tro är. Apoſtelen ſtäl⸗ Br 

* . “Saar Warane Ainer - 26). 

a intet. Tron är, att jag förtwiflar pa allt hwad i mig Gr, äſwen — 

pa ſjelfwa min tro, och fer upp till Chriſti due diem min 5 

1 enda tillflykt och rättfärdighet. — Men will ännn nägon i Betta e 

Cap. fe grund för ett owilkorligt naͤdawal, ma Gndtligent er⸗ 

‚ fnvaé, att dA Apoftelen i v. 30—33 gör fin flutförklaring öfwer > 

| | et han ment, fa fäger han icke: Voracl, fom for efter rätt⸗ wi 

aͤrdigheten, kom icke tt rättfärdigheten, derföre, att de icke woro ee 

af Gud beſtämda till ſalighet — hedningarna ater hafwa fate — 

| näd⸗ rike, fkulle Han 
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ban här utförl 
Stiga rätt att ſaliggöra Han will, har bebagat att 

wäre till ſalighet blott dem, fom tro pi Sonen, och att bort⸗ 
kaſta de eljeſt bäſta menniffor, nar de a mot denna utkorelſe 


perſonens förhaͤl⸗ 


Den of den fälen will Jag ide min naͤd till atte 
na e pi 


och ſalighet — mirf, utan affeen 


lande emot kallelſen? Gud beware alla menniſkor för en reg 


tanke om Gud! Da Gud will förblinda eller förhärda nägon, 
eller ock endaft lemma menniffor utan kallelſe, fi grundar det fig 
alltid pd ett förutſeende“, 2 * Apoſtelen uttryckligt förklarat i 
Cap. 8: 29. Ja, för att äterkomma till text⸗ orden: Jacob 
Alfkade jag och Eſau hatade jag” — fkulle desſa ord, twärtemot 
textens egen förklaring, likwäl äſyfta desſa bröders ewige wil 
eller we, fi mäfte dock Guds förutbeſtämmelſe derom wara en 


föhd af Hand “Förutfeender, förutwetande“, neml. om de baͤda 


brödernad framtida förhaͤllande mot nädens kallelſe — ſaͤdan är 


nit, att Apoſtelen icke alls talar om de brödernas ewiga, utan 
om deras timliga lotter; fijom ock, att han i hela Capitlet ej 
talar om enffilda perſoners utwäljande till ſalighet, utan om den 
enda wägen dertill för alla. a | 5 


Men den Gudomliga utkorelſen, det naͤdawalet har Apoſte⸗ 
len här med ſtor kraft inſkärpt, hwarigenom Gud beſlutat menni⸗ 


ffornas frälsning endaſt er Chriſtus och tron pd Honom. 
Den ſanningen har Apoſtelen här ganſka allwarſamt inſkärpt hos 


Judarna alla ſjelfrättfärdiga menniſkor, att det icke är wärdt 


ſpierna emot woden och ſöka rättfärdighet pa hwilken wäg man ſſelf 


oy mycket giort för din rättfaͤrdighet och falighet, du winner den 
fe; Da deremot de, fom gjort intet för fin er sag 2 
fefiwat wildt 1 all ſynd och (fam, ſaͤſom hedningarna, de erhaͤlla 
Kut tütefärdighet och ſalighet, blott derföre, att de läͤtit 2 2 

fallt till Guds fötter, erkänt Guds dom öfwer fig och ſd 
ſin * ang blott genom Chriſtum. Den ſanningen har 
gt och ſtarkt framſtällt, att Herren Gud, i ſin 


och fortfara att fifa fin rättfärdighet af egna . 
Men daͤ wi faledes firfti hwad Apoſte 
Hilfen öfwermättan ſtark tröſt hari ligger för alla arma ſynda⸗ 


te! Tänk, daͤ Apoſtelen, till bild och uttryck für den Gudomliga | 


näbens frihet, gir en ſädan anmärkning fom denna: "Di barnen 
nnn icke woro födda och hade hwarken godt eller ondt gjort⸗. 
Sa fri är Guds nad, will elen ſäga, ſom Hans utwäljande 


af Jacob framför Eſau, d4 barnen änım icke hade gjordt godt 
eller ondt, ja, icke ens woro födda. Ja, fi fri är Gude naͤd, 
Hos oß finnes 


fd. oberoende af wira gerningar, onda eller goda. 8 fin 
— für Guds naͤd. Han gir allt för fin egen ſkull, 


lara pi nyß anfirda ſtälle. Men wi hafwa redan 


behagar utwälja. Ty di kan det gi og 1 wiſar han, att du, 


ens ſyfte är, tänk 


egen wiljas goda behag“; ſaͤſom Apoſtelen ock fager i 
Eph. 1: 4, 5, : "Han i 
dens grund lagd war“; „Han haſwer tagit of fig ffelf till 
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af eder“, ide af nagontin 


& 


2 


barn genom Jeſum Chriſtum, efter ſin wiljas goba behag“ — 
fin a udd till lof⸗. Sidant heter fri nid — 


alfte, genom tron; och det ide af eder; Guds gäfwa är det; 
e af gerningar, pi det go fall berömma fig“. Märk, icke 


— “gifwa” är det. an är evangelii naͤd. Och att ndden 
mäfte wara fi fri, ifall wi ſkulle frälſas, det kom deraf, att det 
är fa alldeles förloradt med alla menniſkor, ſedan ſyndafallet för⸗ 


derfwade alla waͤra kraſter, att det war omzjligt det nägon men⸗ 
niffa kunde frälſas, om Gud ſkulle till det ringaſte fe efter nä= 


n godhet och wärdighet hos of. Har blef intet annat öfrigt, 
Ei Be antingen förwärfwa och ſkänka of en alldeles fri näd, eller 


ock Lita alla menniffor ga förlorade. Men di Gud fa förbar⸗ 
made fig öfwer of, att Han gaf of fin ewige Son till ‘ginal 


och till gens fullgörare, ſaͤ ar of nu Guds naͤd ja fri fraͤn allt 
affeende pa naͤgon godhet eller rättfärdighet hos of, att Han nu 
br de gröfſta fyndare faliga, nar de hylla Sonen, och deremot 
ſbrdömer de eljeſt bäſta menniſkor, när de icke hylla Sonen, utan 


fortfara att ſöka fin rättfärdighet i nägon fin egen frombet. Här⸗ 


af kommer, att äfwen den ſaliggörande näden ar fa fri och obe⸗ 
roende af of, fom Guds utforande af Jacob framför Eſau, dä 
oi „ännu icke woro födda och hade hwarken godt eller ondt 

Saͤ fri har ock Chriſtus framſtällt naͤden, daͤ Han i fin lik⸗ 
nelſe om den förlorade ſonen fager, att den ypperſta klädningen 


och den gödda kalfwen gaͤfwos at honom, fom hade förſlöſt ſitt arf 


med 


ſkökor; under det att den äldre ſonen, fom aldrig hade gätt 
fran fadrens “hus och bud, utan alltid tjent honom, klagar att 


han ae fatt „ett kid, att gira fig glad med fina wänner“.— | 


Likaſä, da Han i liknelſen om arbetarena i wingärden framſtäl⸗ 
ler det fa, att husbonden gifwer full dagspenning dt dem, ſom 
hade ftätt hela dagen fäfänga pa torget; och gifwer icke det min⸗ 
ſta till ſkänks ät dem, fom arbetat hela dagen och dragit deß tun⸗ 


ſwarar dem husbonden: Ma jag icke göra i min ting hwad 


ag will?“ Att jag nu will gifwa desſe en alldeles oförtſent 
aͤfwa, det är min fria nid och godhet. Si har äfwen Chriſtus 
Fbrklarat fin. naͤds fullkomliga frihet. Ga will Gud alldeles 
till jorden all tanke pa förtjenſt och wärdighet hos förtappade 


ſndare, och deremot upphöja blott fin egen fria och Gudomliga 
nad. Hwilken tröſt för arma ſyndare! Hur ſkola wi i tid eller 


ewighet kunna nog priſa en N Guds ſtora och oförſkylda naͤd! 


Herren ware ewinnerligen priſad! Herren föröke oß tron! 


ſaͤſom elen ockſä i Eph. 2: 8, 9, ſuͤger: Af näden ären J 


om i eder Guds är det“? 


5 och hetta. nar desſe knota öfwer ett ſädant delningsſätt, 
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Huru litet wi kunna beräfna följderna af ett ord fom wi tala, 
en ſkrift wi bortgifwa, eller nägot annat ringa förſök wi göra i nit- | 
älffan för fidlaré wal, det hafwa wi ofta fätt fe genom mängen uns | 

derbar tilldragelſe i mädens rike. Härom hafwa wi ater blifwit pä- „ 
minta, dä wi nyligen lift om en händelſe, fom för fort tid ſedan tills  — 
dragit ſig i London. Den har blifwit meddelad af en ung preſtman, | 
fom Rär i förtroligt umgänge med hufwudperſonerna i tilldragelſen. 
Een föndagsförmiddag för nägot öfwer ett dr fedan futto fru C. 
och hennes man, en officer af big rang, va fin wanliga plats i fyre , 


Penndraget, eller kärleks⸗bemödandet wälſignadt. 


kan. De woro ett ſädant folk, fom noggrannt iafttogo allt hwad de b 
anſäge böra till chriſtendomen. Fru C:s uppmaͤrkſamhet faͤſtades nu | 
wid en enkelt men wal flidd man, fom fom gäende efter gängen i | 
 fyrfan och ſyntes här wara en frimling. Da bon fig honom fafa | 
en plats, öppnade hon artigt fin bänkdörr och bjöd honom att kom⸗ =. 
| ma in. I detjamma främlingen, emottagande anbudet, fatte fig ned, u 


- upptogs den förſta pfalmen, bwilfen började med desſa ord: Jeſus, 
min fraljare, min ledſagare och min konung. Artigt rädte da fru 
C. den främmande fin pfalmbof. Gudstjenſten förfiggid i den wanli⸗ | 
gaſte ordning; men en enda liten tilldragelfe wädte bos fru C. en — 
utomordentlig känfla af förundran, nyfikenhet och man wet icke allt. Tr 
Denna tilldragelfe war, att hon fig främlingen, innan han äterlem⸗ 
nade hennes pſalmbok, med en biyertspenna underfiryfa nägonting i 
den pfalm, fom förft afjjöngs. Hon finde genaſt det lifligafte 
| att fräga honom hwad han menade med detta pennſtreck; dock mäfte . 
bon winta harmed till gudstjenftens flut. Men äfwen da blef hen⸗ 
nyfikenhet icke tillfredsſtalld, emedan främlingen fa haſtigt aflaͤgs⸗ 
fig, att bon icke hann göra honom en enda 
| Snart ſatt fru C. wid fin mans fida i deras präftiga wagn 
och ilade genom Londons gator till deras hem. Haͤndelſen i kyrkan 
hade emellertid gjort ett fi lifligt intryck pa den unga qwinnan, att 
hon ombjligt kunde fürgäta den. Ju mer hon fig och taͤnkte pd detta 
beſynnerliga pennſtreck, eller egentligen de underſtrukna orden, deſto 
mer ökades hennes begär att fü weta hwad dermed àͤͤſyftats. Hon 
talade derom med fin man, fom ingenting märkt, och yttrade fin ling: | 
tan och ſitt hopp att nägongäng ater fammantriffa med främlingen 
och da fi ſwar pa fina frägor. Hennes man ſwarade fallt: Din 
nyfikenhet ffall ſäkert aldrig tillfredsſtallas“. — Men efter nägra das 
gar talade fru C. Äter om den beſynnerliga underſtrykningen. Da 1 
ſokte hennes man att allwarligen föreftälla henne, burn föga ſanno⸗ 1% 
likt det war, att hennes önſkan att fi famtala med främlingen nde „ 
gionfin ſkulle uppfyllas; att hon derföre borde lemna ſaken. Men nei, . 
hüändelſen ſtod alltjemt lifligt för hennes ſjäl; och dA i början endaſt 7 
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ſaͤtt fom för de Bada makarna hade de wigtigaſte fölfder för tid och 


Een dag, dä fru C. i en af Londons ſtörre ſalubodar giort nä⸗ 
gra uppköp och juſt ſtod i begrepp att äterwända till fin wagn, fig — 
bon en man infomma frän gatan och haſtigt ga twaͤrt igenom boden 


in uti ett wid fidan beläget rum. En enda blick p& mannen war 


tillraͤcklig, för att hon i honom igenkände främlingen, fom dragit det 


oförgätliga ſtrecket i hennes pfalmbof. Snart hade hon af en bod⸗ 
betjent gjort fig underrättad om, att denne man, herr K., war egaren 


till boden. Hon frägade genaſt om hon kunde fa ſamtala med honom, 
och efter nägra ögonblid inträder hon, med ängsligt klappande N 4 


i det rum, der hon nu fann fig enſam med denne man, fom hon fa 


länge önſkat äterſe och tata med. — Sedan hon med nägra förbinde 
a ord giort en urſäkt för att hafwa begärt ett ſamtal med honom, 
minte hon herr K. om en ſöndag. dä de hade ſammanträffat i kyr⸗ 


kan, om huru han dä hade underſtrukit nägot i hennes pfalmbof o. f. 


w. Hon berättade om det intryd detta underſtrykandet gjort pi bene . 
ne, «Guru mycket hon önſtat att fi tala med honom, och flöt nu med 
att bedja honom uppriktigt ſäga henne, hwad han menade med att 


ſtryka under juſt de orden: Min frälſare, min ledſagare och min 


Etter en funds tyſtnad ſwarade herr K., att, da han bade ine 
tagit platſen bredwid henne i kyrkan, han hade känt fig tackſam fr 


hennes godhet att hafwa öppnat fin bank och gifwit honom fin pfalme 


zer; wen a, betta ‘oattadt, ben tanken gitt igenem Waly 
med all denna wänlighet, och faftin hon befann fig i Guds hus, hon 


nyſtkenhet och förwäning waͤckt hennes önſkan att tala derom med fraͤmnumͤñ 
lingen, rörde fig, under det weckor och mänader förflöto, i den unga 
qwinnans ſjäl en allt Djupare oro, da hon frägade fig fielf: Hwad 
kunde han mena med att ſtryka under desſa ord — juſt desſa ord? = 
Denna fräga ſkulle dock ändtligen blifwa beſwarad, och detta pa ett 


dock möjligen dnnu ide werkligt fände Jeſus (fom fin frälſare, fin 


ledſagare, fin konung. Derföre hade han ſtrukit under juſt desſa 
Nord. Och dä jag“, fortfor herr K., “fjelf är en brand, fom blif⸗ 
wit ryckt ur elden, har jag, alltſedan jag genom Guds outſägliga nad 


lärt känna wärdet af min egen odddliga fäl, ſökt begagna hwarje 
tillfälle att fora andra till ſamma funffap. Detta, och tanken pa att 
Ig kanſte aldrig mera ffulle ſammanträffa med eder, war det fo 


dref mig att ſtryka under juſt de orden”, — „Men nu“, tillade heit 2 
K., “di jag redogiort för mitt handlingsſätt, tillat mig göra eder nüä⸗ 


gra frägor: Tror ni werkligen pi Jeſus, fafom pi eder fratfare? 
Jag menar: Har ni mißtröſtande pd eder egen frombet, bin och goda 
gerningar, litt känna eder ſäſom en förtappad ſyndare och fafom ſä⸗ 


dan ſott och funnit lif och falighet i Chriftus? Par Pan yk detta 


fatt blifwit eder dyt, kär, foftelig? Ja, jag ma ock tillägga: Ar Han 
ock eder ledſagare genom lifwet, fa att ni later eder af Haus ord 
och anda ledas och beſtaͤmmas i allting? 
regerar i edert hierta? Ar ni en underfäte i Hans rike, jä att ni 


Ar Han eder kon ung, 
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